
Au bonheur des bambins
CARNET D’ IDÉES

FOR THE HAPPINESS OF CHILDRENS - IDEAS BOOKLET / PARA LA ALEGRIA DE LOS PEQUENINOS - LIBRO DE  IDEAS

2018 / 2019



2

Pour plus d’information n’hésitez pas à contacter le prestataire ou l’Office de Tourisme au 05 62 95 50 71

A la découverte des animaux .................................................. 04 p
Exploring animals / Al descubrimiento de los animales
Pour les gourmands ............................................................................... 06 p
For little gourmands / Para los sibaritas
Les aventures sensationnelles ............................................... 08 p
Sensational adventures / Aventuras sensacionales
Les aventures en marchant  ..................................................... 10 p
Walking adventures / Aventuras caminando
La pêche, toute une aventure  .............................................. 12 p
Fishing adventures / Pescar : toda una aventura
Les aventures sous terre  ............................................................. 14 p
Underground adventures / Aventuras subterráneas
L’aventure créative  ................................................................................. 16 p
Creative adventures / La aventura creativa
Tout pour se détendre  ..................................................................... 18 p
Relax and unwind / Todo para relajarse
Sports et loisirs pour tous  .......................................................... 20 p
Sports and leisure for everyone / Deporte y ocios para todos
Apprendre en s’amusant  ........................................................... 25 p
Learn and have fun / Aprender divirtiéndose

Sommaire
Summary  / Sumario 

Ce document vous est proposé par l’Office de Tourisme 
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des idées de sorties adaptées aux familles et aux enfants à 
partir de 2 ans.

This document is presented by the Tourist Office of the Tourmalet 
Pic du Midi. We have selected the best ideas for outings adapted 
to families and children from 2 years old.

Este documento es propuesto por la Oficina de turismo de 
Gran Tourmalet - Pico de Midi. Hemos preparado un programa 
variado de salidas adaptadas a las familias y a los niños a partir 
de 2 años
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A la découverte 
des animaux
Exploring Animals / Al descubrimiento de los animales

Vie d’estive
Beaudean 

viedestive@yahoo.fr 
www.viedestive.com 

06 42 99 85 44 

Rencontre avec les bergers de la vallée, faune, flore, gastronomie 
Fauna - Flora, gastronomy / Fauna y flora, gastronomía
 

2 +

G5

Les vacances dans les Pyrénées, une belle occasion pour 
vos enfants d’aller à la rencontre des animaux qui peuplent 
notre territoire. De l’observation à l’action, nous avons fait 
une selection variée. Vous y passerez de bons moments !

Holidays in the Pyrenees Mountains are a great opportunity 
for your children to discover animals that live in this area. 
From observation to active exploring, we have selected a big 
variety of activities. Great time guaranteed! 

Las vacaciones en los Pirineos, una oportunidad perfecta 
para que sus hijos vayan al encuentro de los animales que 
viven en nuestro territorio. De la observación a la acción, 
hemos preparado un programa variado. ¡ Vivan una expe-
riencia inolvidable !
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Attelage Altitude
Payolle

Parc Animalier des Pyrénées
Argeles Gazost

Plat’anes Sport & Developpement
Gerde

Centre Equestre Municipal
Bagnères de Bigorre

attelage.altitude@orange.fr

mathieu.pap65@gmail.com

association-platanes@hotmail.fr

eebb65@wanadoo.fr 

06 80 16 02 92

05 62 97 91 07 

06 61 73 00 72

05 62 95 00 05 

www.attelagealtitude.com

https://equitation-bagneresdebigorre.ffe.com

www.parc-animalier-pyrenees.com

www.sport-et-developpement65.fr 

Cani-Rando / Cani-Rando / Cani-Rando

Zoo - parc animalier / Zoo - animal park / Parque zoológico

Equitation, randonnée avec âne de bât
Equitation, randonnée avec âne de bât / Equitación, excursiones con un burro

Equitation, randonnée équestre
Horseback riding /Equitación, excursiones ecuestres
 

2 +

2 +

2 +

4 +

J8

A5

G4

G3

Traineaux Pyrénéens
Payolle

saye@cegetel.net
www.traineaux-pyreneens.kazeo.com

05 59 04 46 16 - 06 81 77 14 21 

Chiens de traineau, Cani-Rando
Sled dogs, Cani-Rando / Trineos de perros, cani-rando 

2 +

J8

Donjon Des Aigles
Beaucens

donjon-des-aigles@wanadoo.fr
www.donjon-des-aigles.com

05 62 97 19 59 

Zoo - parc animalier
Zoo - animal park / Parque zoológico
 

2 +

A5

Aquarium Tropical des Pyrénées
Pierrefitte-Nestalas 

aquadream65260@gmail.com 
www.aquarium-tropical-pierrefitte.com

05 62 92 79 56

Vivarium - Aquarium 
Vivarium - Aquarium / Vivarium - Acuario
 

2 +

Rencontre avec Eric le Berger
La Mongie 

info@grand-tourmalet.com
www.grand-tourmalet.com 

05 62 91 94 15
Pastoralisme / Pastoralism  / Pastoreo

2 +

G9

Les aigles d’Aure - Volerie des Pyrénées
Arreau

contact@aigles-daure.com
05 62 40 10 35 

www.aigles-daure.com

Zoo - parc animalier / Zoo - animal park / Parque zoológico

2 +
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Pour les
gourmands

For little gourmands / Para los sibaritas

Petit ou grand gourmand, tout est là pour vous régaler. 
La découverte des Pyrénées c’est aussi savoir éveiller ses 
papilles. Découvrez les secrets et recettes de nos artisans 
producteurs !

Big or small, you will find here everything to have a delicious 
treat. Explore the secrets and the recipes of our local produ-
cers; it’s a must while discovering the Pyrenées. 

Gourmet grande y pequeño, todo es un banquete para que 
disfruten. El descubrimiento de los Pirineos, también es des-
pertar sus papilas gustativas. ¡ Descubran los secretos y las 
recetas de nuestros productores artesanales !

La ferme de Luis
Poumarous

06 38 32 29 62 

Eleveur, producteur de Porc noir de Bigorre
Breeder, producer of Porc noir de Bigorre
Criador, productor de Porc noir de Bigorre

Porc Noir de Bigorre

2 +

H1

www.noirdebigorre-lafermedeluis.fr
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Les Petits Fruits
Campan 

Les confitures de Solange
Campan, Peyras

Ferme de la Hount Barade - fromage des palomieres
Bagnères de Bigorre - Hauban

lespetitsfruits@orange.fr

lesconfituresdesolange@orange.fr

cedric.dlp@orange.fr  

05 62 95 49 50 

06 72 59 73 83

06 24 24 25 91 - 06 88 75 56 98

www.lespetitsfruits.fr

www.lesconfituresdesolange.fr

www.fromagebagneresdebigorre.com

Confitures, spiritueux / Jams, Spirits / Mermeladas, bebidas alcohólicas

Haricot Tarbais

Confitures, pâtisseries
Jams, pastries / Mermeladas, pasteles

Fromage, volailles (sur commande)
Cheese, poultry / Queso, aves de corral

2 +

2 +

2 +

H5

H5

G3

Biscuiterie Vedere
Montgaillard

commercial@biscuiterievedere.com
05 62 91 63 33 - 05 62 91 50 62

www.biscuiterievedere.com

Gâteaux, biscuits, pâtisseries et pain
Cakes, biscuits, pastries and bread / Tortas, galletas, pasteles y pan

2 +

F1

«Les delices de Sarramea» ferme du barran
Pouzac

Au Pic Gourmand 
Bagnères de Bigorre

fermedubarran@hotmail.fr
05 62 95 33 29

05 62 92 52 45

www.fermedubarran.fr 

aupicgourmand@orange.fr 

Cidre, confitures, conserves, foie gras, pâtisseries, pain et viandes
Cider, jams, preserves, foie gras, pastries, bread and meats
Sidra, mermeladas, pasteles, conservas, foie gras y aves de corral

Confiseur, berlingots / Confectioner, berlingots / Confitero, «berlingots»

2 +

4 +

G2

G3
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Prendre de la hauteur pour regarder les choses autrement. 
Notre sélection est idéale pour vivre une expérience unique 
avec vos enfants tout en développant leur équilibre et leur 
confiance en eux. Ces activités se pratiquent en toute sé-
curité, donc plus d’excuses pour ne pas y aller !

Our perfect selection of activities in the air for an outstanding 
experience with your family. Fun way to help your kids improve 
their balance and self-confidence! In total security, your children 
will have unforgettable moments.  

Subir a lo alto para ver de otra manera. Nuestra selección es ideal 
para vivir una experiencia  única con sus hijos, desarrollando su 
equilibrio y confianza en sí. Estas actividades se practican con se-
guridad, entonces ¡ ya no hay más excusas para no ir !

Les aventures
sensationnelles

Sensational adventures
Aventuras sensacionales

Libre comme l’air
Beaudean

contact@librecommelair.com
06 81 09 55 87 - 05 62 91 71 15

www.librecommelair.com

Parapente / Paragliding / Parapente

6 +

G5
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L’Aya - La Montagne Suspendue
Bagnères de Bigorre, Chiroulet

Bigorre aventure
Pouzac

Hautes Pyrenees Canyoning
Gerde

Vertige de l’Adour - Via Ferrata
Artigues

Aérotrek
Bagnères de Bigorre

Air 2 Jeu
Mauvezin

Lou Farfadet
Payolle

contact@parc-aventure-65.fr

bigorreaventure@yahoo.fr

info@moncanyon.com

contact@viaferrata-pyrenees.com

aerotrek@hotmail.fr

contact@air2jeu.com

loufarfadet@gmail.com

05 62 91 71 15 - 06 65 49 43 45

06 85 26 18 03

06 72 49 93 57 - 07 68 75 05 36

06 32 71 07 96

06 60 08 97 89

06 76 83 28 58

06 87 32 85 57

www.parc-aventure-65.fr 

www.bigorre-aventure.com 

www.moncanyon.com

www.viaferrata-pyrenees.com

www.aerotrek.fr

www.air2jeu.com

Accrobranche et tyrolienne
Tree climbing and zipline - Parque de aventura en los árboles

Escalade, canyoning, via ferrata, VTT, randonnée pédestre
Hiking, canyoning, climbing, via ferrata, mountain bike
Senderismo, barranquismo alpinismo, via ferrata, BTT

Canyoning / Canyoning / Barranquismo

Accrobranche, Escalade, parc à thèmes, tyrolienne et Via Ferrata
Tree-climbing, Climbing, theme park, zipline and Via Parque de Aventura en 
los árboles y Via Ferrata, escalada

Parapente / Paragliding / Parapente

Montgolfières / Balloon / Globo

Accrobranche, jeux pour enfants, parc à thèmes et tyrolienne.
Tree climbing, children’s playground, theme park and zipline..
Parque de aventura en los árboles y juegos para los niños.

4 +

6 +

6 +

4 +

6 +

8 +

2 +

G3

G2

G4

H8

G3

J1

J8
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Les aventures
en marchant

Walking adventures / Aventuras caminando

Le Sentier pieds-nus du Vallon
Montgaillard

levallonenchante@orange.fr
05 81 59 91 18 

www.sentierpiedsnus-pyrenees.fr

Parc à thèmes / Parc à thèmes / Parque temático

2 +

F1

Marcher en prenant son temps, le rythme idéal pour dé-
couvrir et observer la faune et la flore de nos montagnes. 
Une occasion de plus pour les pique-nique et les siestes 
au bord d’un lac ou d’un ruisseau...

Walking in your own pace, take your time to discover the flo-
ra and the fauna of our mountains. Another great opportunity 
to make a picnic with a superb view near a refreshing stream 
or a lake... 

Caminar tomándose su tiempo, el ritmo ideal para descubrir 
y observar la fauna y la flora de nuestras montañas. Una 
oportunidad más para picnics y siestas a orillas de un lago 
o de un arroyo ...
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• Balade le long de l’Adour

• Jusqu’aux sources de l’Adour

• La Cascade du Garet 

• La Fontaine de Crastes
Aste  

• Cabanes de Tramezaigues
La Mongie  

• Tour du Lac de Payolle
Campan 

• Le Lac d’Oncet
Barèges 

• Le Vallon du Salut
Bagnères de Bigorre 

info@grand-tourmalet.com

05 62 95 50 71

05 62 95 50 71

05 62 95 50 71 

05 62 95 50 71

05 62 95 50 71

www.grand-tourmalet.com  

Si vous voulez plus d’idées de balades, demandez-nous conseil à l’Office 
de Tourisme ou procurez-vous nos topos a partir de 1€
If you need more ideas and inspiration, ask advise at our Tourist Office or get 
a map (cost from 1 €)
Si queréis más ideas para pasearse, soliciten a la Oficina de turismo o 
obtengan nuestros topos a partir de 1€

Randonnées / Hiking / Paseos

2 +

2 +

2+

2 +

2 +

2 +

2 +

2 +

G4

G9

H5

E9

G3

Parcours Sportif et de Sante
Pouzac

ANETO
Beaudean
Location matériel enfants 
(porte bébé rando + vélo) et 
location vélo à partir de 8 ans. 
Rental of children’s equipment 
(baby carrier + bike) and bike 
rental from 8 years.
Alquiler de material para niños 
(portabebés + bicicleta) y 
alquiler de bicicletas desde 8 
años.

La cactée qui caquette 
Bagnères de Bigorre

info@grand-tourmalet.com

aneto.sports@gmail.com   

lacacteequicaquette@gmail.com

05 62 95 06 08

05 62 91 71 15 

07 83 28 29 91

www.grand-tourmalet.com 

www.aneto-sports.com 

Pédestre de 2 800m / Hiking 2 800m / Camino de 2800m

Faune et flore, accompagnement
Fauna and flora, walks / Fauna y flora, paseos

9 +

2 +

G2

G2

G3
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La pêche, toute 
une aventure

Fishing adventures / Pescar toda una aventura

Pêche Sportive Pyrénées
Campan

infos@psp65.com 
06 73 60 21 31 

www.pechesportivepyrenees.com

Pêche, randonnée pédestre.
Fishing, hiking / Pesca, caminata.

9 +

H5

Située au cœur des Pyrénées, le Grand Tourmalet offre des 
lacs et des rivières regorgeant de truites et situés dans des 
paysages montagnards encore très sauvages. Pêchez en 
pleine nature dans un paysage de carte postale. Les pois-
sons  n’attendent que vous !

Situated in the heart of Pyrennes, Grand Tourmalet offers you a 
great variety of lakes and rivers full of trout. Get a chance to do 
some fishing with a postcard-like view. Waiting just for you!

En pleno corazón de los Pirineos, el Gran Tourmalet ofrece lagos 
y ríos rebosantes de truchas. Situado en paisajes montañosos 
todavía muy silvestres. Pesquen en plena naturaleza en un pai-
saje de tarjeta postal. ¡ Los peces  les están esperando !
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Pêche sur le Lac de Payolle
Payolle

Parcours pêche de la Vallée de Campan
Vallée de Campan

info@grand-tourmalet.com

info@grand-tourmalet.com

05 62 91 70 36

05 62 95 50 71

www.grand-tourmalet.com

www.grand-tourmalet.com
4 parcours réservés aux enfants
4 courses reserved for children / 4 cursos dedicados a los niños.

Parcours de pêche
Fishing  / Parcours de pêche.

Parcours de pêche
Fishing  / Camino de pesca.

4 +

4 +

J8

H5

Ouverture de la pêche
du 10 Mars au 16 Septembre

Pour les spécificités de certains lacs
et / ou votre permis merci de consulter

l’Office de Tourisme de Campan. 

Le jeux des 7 erreurs
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Les aventures
sous terre

Underground adventures / Aventuras subterráneas

Espace Préhistoire de Labastide
Labastide

espace-prehistoire@orange.fr
05 62 49 14 03

www.espace-prehistoire-labastide.fr  

Centre d’interprétation / Interpretation center / Centro de interpretación

2 +

L4

Venez découvrir et admirer un nouvel univers, remonter le 
temps et comprendre la vie qu’il y a sous nos pieds. C’est 
aussi une bonne occasion de rester au frais !

We invite you to discover a totally different, but very interes-
ting universe. Get a chance to go back in time and learn about 
the hidden world under your feet. Moreover, it’s a great oppor-
tunity to keep cool in summer! 

Vengan a descubrir y admirar un nuevo universo : retroceder en 
el tiempo y comprender la vida subterránea. ¡ También es una 
buena oportunidad para disfrutar de un lugar fresco !
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Gouffre d’Esparros
Esparros

Les Grottes de Medous
Asté

gouffre-esparros@orange.fr

grottes.medous@wanadoo.fr

05 62 39 11 80

05 62 91 78 46 

www.gouffre-esparros.fr 

www.grottes-medous.com 

Centre d’interprétation / Interpretation center / Centre d’interprétation

Site et monument historiques
Historic sites and monuments / Sitio y monumento históricos

Spéléologie / Speleology / Espeleología

2 +

2 +

10 +

K4

G4

G3

Pyrénées Autrement
Bagnères de Bigorre

contact@pyrenees-autrement.com
www.pyrenees-autrement.com

06 62 28 27 82

Point à point à relier
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L’aventure
créative

Creative adventures / La aventura creativa

Atelier Element Terre - Mu céramique
Bagnères de Bigorre

canales.murielle@wanadoo.fr
06 87 19 23 85 

Céramique et poterie / Ceramics and pottery / Cerámica y alfarería

9 +

G3

Les vacances sont aussi l’occasion de découvrir des ac-
tivités artistiques et artisanales. Soyez fier de fabriquer 
vous-même votre souvenir de vacances !

Your holidays are also a great opportunity to get some artistic 
and craft lessons! Get some inspiration from Pyrenees and real 
artists and make your own hand-made souvenir. 

Los vacaciones son la oportunidad de descubrir actividades 
artísticas y artesanales. ¡ Siéntanse orgullosos de fabricar sí 
mismo sus recuerdos de vacaciones !
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Les 12 couleurs 
Bagnères de Bigorre

les12couleurs@hotmail.fr
www.les12couleurs.com

06 24 89 46 53

Peinture et arts graphiques.
Painting and graphic arts / Pintura y artes gráficas

4 +

G3

École de piano et chant - Aele Musique
Bagnères de Bigorre

Bouillon Blanc
Bagnères de Bigorre Autour du pot

Sainte Marie de Campan

L’ATELIER DE CERAMIQUE
Bagnères de Bigorre

belliard.raph@orange.fr

bouillonblanc65@gmail.com

stephendickens37@gmail.com

alexfrancois80@gmail.com

06 83 81 19 52

06 43 50 00 50 - 06 83 81 19 52

05 62 39 14 89 - 06 84 71 29 38

06 37 28 83 78

http://aelemusique.vpweb.fr/

aureliecamy16.wixsite.com/bouillonblanc

http://alexfrancois80.wixsite.com/alexandrafrancois

Stage piano et chant / music course  / Cusos musicales

Yoga / Yoga  / Yoga

Poterie / Pottery / Cerámica

Céramique et poterie / Ceramics and pottery / Cerámica y alfarería

4 +

4 +

4 +

5 +

G3

G3

I6

G3

Association Mounaques et Cie
Campan

mounaquesetcompagnie@gmail.com
06 47 61 54 76

www.mounaquesetcompagnie.fr

Poupées / Handmade dolls  / Muñecas

4 +

H5
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Tout pour
se détendre

Relax and unwind / Todo para relajarse
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Aquensis
Spa Thermal
Bagnères de Bigorre,

Au coeur d’une magnifique nef de bois et de verre, Aquensis, Spa 
Thermal® de Bagnères de Bigorre, vous invite à découvrir les bienfaits 
d’une eau thermale riche en minéraux et oligo-éléments. 3 000 m2 
dédiés à votre détente, votre forme et à votre bien-être.
L’Aqua-Pass vous offre un accès libre durant 2 heures à l’Es-
pace-Détente, pour goûter à tous les plaisirs de l’eau thermale, 
pour une Détente Absolue.
L’espace Bien-Être vous offre un large éventail de soins personnali-
sés, de balnéothérapie, massages ou esthétiques. Des idées cadeaux 
très appréciées de tous...
Aquensis c’est également un espace dédié à votre forme : gym, 
aqua-gym, musculation.

Aquensis is 3500 m2 dedicated to your relaxation, your fitness and 
your well-being.  Many different plans to combine the pleasures of 
thermal water with other activities (visit of the Pic du Midi, brunch 
with fresh products ...).

Aquensis es 3500 m2 dedicados a su relajación, su forma y su bie-
nestar. Numerosas fórmulas para combinar los placeres del agua 
termal con otras emociones (visita al Pico de Midi, almuerzo con 
productos frescos, actividades al aire libre…).

contact@aquensis.fr
05 62 95 86 95

www.aquensis.fr

5 +

G3
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Sports et loisirs
pour tous

Sports and leisure for everyone
Deporte y ocios para todos

Dans cette rubrique, il y en a pour tous les goûts. Pour se 
dépenser, s’amuser ou contempler c’est à vous de choisir ! 
Ce qui compte vraiment,  c’est d’en profiter ensemble.  

In this selection you will find activities for everyone. Want to have 
some fun? Spend some energy? Have some rest and peace? All 
is possible : you just need to make a choice. The most important 
is to spend your time all together. 

En esta sección, todos encontrarán algo que les convenga. 
Para hacer ejercicio, divertirse o contemplar, ¡ elijan ustedes ! Lo 
que importa realmente, es que disfruten juntos.

Parc de loisirs «La Demi Lune»  
Lannemezan

contact@parc-lannemezan.com
www.parc-lannemezan.fr 

05 62 98 07 07

Accrobranche, jeux pour enfants, mini golf, parc à thèmes, piste de luge / 
bobsleigh et tyrolienne.
Tree-climbing, adventure activities, playground, mini golf, theme park, toboggan 
run. Bobsled and tyrolean.
Parque temático, parque de aventura en los árboles y juegos para los niños, mini 
golf, tobogán y pistas de bobsleigh

2 +
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Skate Park
Bagnères de Bigorre

Stade Nautique André de Boysson
Bagnères de Bigorre

Tennis club 
Bagnères de Bigorre

info@grand-tourmalet.com
piscine@haute-bigorre.fr

tcbb.tennis@orange.fr 
www.tcbb.a3w.fr

05 62 95 50 71
05 62 95 03 10 

05 62 95 07 35  

www.grand-tourmalet.com

Piste de roller ou de skate board.
Rollerblade or skateboard rink / Pista de patinaje o de skate-board

Piscine / Swimming pool  / Piscina

Tennis / Tennis / Tenis

4 +

2 +

9 +

G3

G3

G3

Funiculaire du Pic du Jer 
Lourdes

picdujer@ville-lourdes.fr
www.picdujer.fr

05 62 94 00 41- 05 62 42 23 85 
Site - Funiculaire / Site - Funicular / Sitio - Funicular

4 +

Le Jardin des Vignaux  
Bagnères de Bigorre

info@grand-tourmalet.com
www.grand-tourmalet.com 

05 62 95 50 71 
Square et parc de jeux / Square and playground / Parque y patio de juegos

2 +

G3

Golf miniature  
Bagnères de Bigorre

Arc et Pic   
Bagnères de Bigorre

Labyrinthe de mais    
Bagnères de Bigorre

Base Nautique de Payolle    
PAYOLLE

Fronton du Parc des Sports 
Bagnères de Bigorre

minigolf.bagneres@orange.fr

arcetpic@gmail.com

letiche@hotmail.fr aneto.sports@gmail.com

www.golf-miniature-65.com

www.arcetpic.info

www.arcetpic.info www.aneto-sports.com

www.haute-bigorre.fr/services/sports/piscine

05 62 95 27 90

06 99 80 17 60 

06 08 35 94 29 05 62 91 71 15

Mini golf / Mini golf / Mini golf

Tir à l’arc / Archery / Arquería

Parc à thèmes / Theme park / Parque temático Base nautique / Nautic base / Base náutica

Jeux de balle / Ball games / Juegos de pelota
Accés libre / Accés libre / Accés libre

4 +

5 +

2 +

4 +

G 3

G3

G3
J8

G 3
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Apprendre
en s’amusant

Learn and have fun / Aprender divirtiéndose
Apprendre oui, en s’amusant c’est mieux ! Vous trouverez ici de 
bonnes idées pour mieux connaitre l’histoire, la faune et la 
flore de notre beau territoire Et si vous avez l’envie de lire ou 
découvrir un film, c’est possible aussi !

Learning is great, fun learning is awesome! Here you will find a 
selection of ideas for studying about history, flora and fauna of 
our beautiful region. Want to read a book or watch a film? Sure, 
great idea! 

Aprender sí, pero divirtiéndose es mejor. Encontrarán aquí bue-
nas ideas para conocer mejor la historia local, la fauna y la flora 
de nuestro hermoso territorio. Y si les apetece leer o a ver 
une peli, ¡ también puede ser !

Médiathèque Intercommunale  
Bagnères de Bigorre

mediatheque@haute-bigorre.fr
www.mediatheque-bagneresdebigorre.fr

05 62 95 34 64 

Bibliothèque, médiathèque
Library, multimedia library / Biblioteca, mediateca

2 +

G3
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Musée Larrey  
Beaudean

musee.larrey@orange.fr
www.musee.larrey.beaudean.a3w.fr 

05 62 91 68 96 
Musée / Museum / Museo

6 +

G5

Le Moulin de Mendagne  
Sainte Marie de Campan

Château Fort et son Musée Pyréneen  
Lourdes

Cinéma Le Maintenon  
Bagnères de Bigorre

mendagne@gmail.com 
chateaufort.museepyreneen@ville-lourdes.fr

cinema@haute-bigorre.fr

www.moulindemendagne.chezalice.fr
www.chateaufort-lourdes.fr

06 20 52 32 96 - 05 62 91 86 86
05 62 42 37 37 - 05 62 42 37 44

05 62 91 12 00

Visite / Visit / Visita Musée et monde médiéval
Museum of  medieval times / Museo pirenaico y mundo medieval

Cinéma / Cinema / Cinéma

4 + 4 +

4 +

I6

G3

G3
Musée de la vie quotidienne
dans les pyrenees 
Bagnères de Bigorre

benedicte.magnin@gmail.com

cpie65@wanadoo.fr

www.ville-bagneresdebigorre.fr/musees

cpie65.fr

06 33 79 60 45 

05 62 95 49 67

Musée / Museum / Museo

6 +

La Centrale Hydroélectrique de Campan  
Beaudéan

CPIE Bigorre Pyrénées  
Bagnères de Bigorre

cpie65@wanadoo.fr 
www.cpie65.fr 

05 62 95 49 67

Visite / Visit / Visita

Garderies / Daycare / Guardería  
A la demi-journée, 5 heures maximum, Enfants âgés de 3 mois à 3 ans, 
selon les places disponibles.
Half-day, 5 hours maximum, Children aged 3 months to 3 years old, 
according to the places available. / De medio día, 5 horas máximo, niños de 
3 meses a 3 años, según los lugares disponibles.
«Les Bambis» Tel : 05 62 95 19 11 - «Clair Vallon» Tél : 05 62 95 29 16

Les centres de loisir
Leisure centers / Centros de ocio  
De de 3 ans à 12 ans,  selon les places disponibles,
From 3 years old to 12 years old, according to the places available,
De 3 años a 12 años, según los lugares disponibles,
Tel : 05 62 91 06 41

Assistantes maternelles
Childminders / Cuidadores de niños
Liste sur demande au Relais Assistants Maternels «Calinours»
List on request at the Relais Assistants Maternels «Calinours»
Lista a petición de los Relais Assistentes Maternels «Calinours»
Tél. : 05 62 34 57 89 - Mail : calinours65@haute-bigorre.fr

Sorties et animations nature. 
Nature activities. / Salidas y actividades en la naturaleza.

6 +

6 +

G5

G3



3, allée Tournefort
65200 Bagnères de Bigorre
Email : info@grand-tourmalet.com
Bagnères de Bigorre - La Mongie
et Campan : 05 62 95 50 71
www.grand-tourmalet.com 

Office de Tourisme
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Vivez, partagez

#grandtourmalet  

Retouvez toutes
nos brochures
pour vous aider à
organiser vos
vacances !

Des brochures et cartes sont à disposition dans nos accueils,


